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A.I.D. Project Number: 608-0136 


Project Grant Agreement 


Dated August 31, 1978 


Between 


The Kingdom of Morocco, acting 

through the Ministry of Agriculture 

and Agrarian Reform 

("Grantee") 

A 4d 

THE UNITED STATES OF PME.RICA, Acting 
through the Agency for International 
Development ("A.I.D.") 

ARTICLE 1: The Areement 


The purpose of this Agreement is to set 

out the understandings of the parties 

named above ("Parties") with respect to 

the undertaking by the Grantee of the 

Project described below, and with re--

spect to the financing of the Project by 

the Parties.
 

APTICLE 2! The Project 


SECTION 2.1 Definition of Project 


The Project, which is further described 

in Annex 1, will consist of establishing 


Proiet de 1'A.I.D. Num~ro: 608-0136
 

Accord de Don pour le Prolet
 

Dat du 31 Ao(t 1978
 

Entre
 

.
Le Royaume du Maroc, par Vintermg

diaire du Minist~re de l'Agriculture.
 
et ae la R1forme Araire
 
("Donataire") 

Et 

LES ETATS-UNIS D'WAERIOUE, agissant 
par l'interm~diaire de l'Agence pour
 
le D6veloppement International (AID)
 

ARTICLE 1: 1'Accord
 

L'objet du present Accord est de fixer les
 
conditions que doivent remplir les parties
 

-
susmentionn6es ("Parties") quant A 1exi

cution par le Bnificiaire du Projet d6crit
 
ci--dessous et quant au financement du Pro
jet par les Parties.
 

APTICLE 2: Le Projet
 

SECTION 2.1 D~finition du Projet
 

Le Projet, qui est d~crit plus en d~tail
 
l'Annexe 1, comprendra la mise en oeuvre
 

applied research program aimed at improv- d'un programme de Recherche Appliquie vi-
ing the productivity of farmers in the 
rainfed areas, particularly in those 
where average rainfall is between 325 rri 
and 400 mm. 


Annex 1, attached, amplifies the above 

definition of the Project. 11ithin the 

limits of the above definition of the 

project, elements of the amplified 

description stated in Annex 1 may be 

changed by written agreement of the 


sant A m~liorer la productivit6 des apr!
culteurs dans les r4gions arides, en par-
ticulier dans celles o les pr6cipitations
 
moyennes se situent entre 325 mm et 400 mn
 

L'Annexe I ci--jointe amplifie la d6fini-
tion susmentionn~e du Projet. Dans les
 
limites de la d~finition pr~cit~e du Pro-
let, les 616ments de la description 61ar
gie 6nonc~e A I'Annexe 1 peuvent 6tre mo.
difiis par accord Acrit des repr~sentants
 

authorized representatives of the Parties agri6s des Parties Tnommes 5 la Section 8.2,
 
named in Section 8.2, without formal sans amendement officiel du present
 
amendment of this Agreement. Accord.
 



SECTION 2.2 	feans of ,rant Disbursement 


.
(a) A.Ion.'s contribution to the Proj-o


ect will be provided in increments, the 

initial one being made available in 

accordance with Section 3.1 of this 

Agreement. Subsequent increments will 

be subject to availability of funds to 

A.I.D. for this purpose, and to the 

utual agreement of the Parties, at the 

time of a subsequent increment, to 

proceed.
 

(b) Within the period preceding the 

Project Assistance Completion Date 

stated in this Agreement, A.I.D., based 

upon consultation with the Grantee, may 

specify in Project Implementation 

Letters appropriate time periods for 

the utilization of funds granted by 

A.ID. under an individual increment of 

assistance. 


ARTICLE 3: Financing 


SECTION 3.1 	 The Grant 


To assist the Grantee to meet the costs 

of carrying out the Project, A.I.D., 

pursuant to the Foreign Assistance Act 

of 1961, as amended, agrees to grant 

the Grantee under the terms of this 

Agreement not to exceed two million and 

ninety six thousand United States (U.S.) 

Dollars ($2,056,000) ("frant"). 


The Grant may be used to finance foreign 

exchange costs, as defined in Section 

6.1, and local currency costs, as 

defined in Section 6,2, of goods and 

services required for the Project, 

Unless otherwise agrecd to in wriving, 

thse Roods and services a'ill be pro-

cured through a contract siqned by the 

Government of Morocco or A.I.D. 


SECTION 3.2 	 Grantee Resources for the 

Prolect 


(a) The Grantee agrees to provide or 

cause to be provided for the Project 


SECTION 7. 	 Modalit6s de PTcaissement
 
du Don
 

(a) La contribution de l'A.I.D. au Pro
jt se fera nar tranches cumulatives, la
 
premire tant rise A disposition con
formiment A la Section 3.1 du prisent
 
Accord. Pes tranches ultirieures seront
 
aujettes A la disponibiliti des fonds de
 
IA.I.W. i cette fin; ainsi qu'A loaccord
 
mutuel des Parties de poursuivre le Pro
jet, au moment de cheque nouvelle tranche.
 

(b) Dans la pnriode allant jusqu'A In
 
date d'achivement d'assistance -.
u Proiet
 
Anoncie dans le pr~sent Accord (ef. Sec-.
 
tion 3.3 a) IA.I.D., apr~s consultation
 
avec le BR6n6fIclaire, peut Dr~ciser dans
 
les lettres dex~cution du Projet, les
 
p.riodes appropriies pour l'utilisation
 
des fonds accord~s par 1'AoI.F. au titre
 
de chaque tranche d'assistance.
 

ARTICLE 3: Financement
 

SECTION 3.1 	Le Don
 

Pour aider lo Bn6ficiire A financer les 
coats de 1Eex~cution du Projet, l'A.I.... 
conformnment 5 In loi do 1061 sur l Aidc 
AtranFare telle qu'elle a 6t amendie, 
accepte d'accorder au B.n0ficiaire aux 
terres du prisent Accord un montant qui 
ne dipassera pas Deux lillions ouatre 
vingt seize mille ($2,0,6."00,00) ("Don"). 
dollars des Etats-Unis ("F.U.").
 

Le Don peut tre utilis6 pour financer
 
les coats en devises conme difini atla
 
Section 6.1 et les coats cn monnaic lo
cale comme d6fini a la Section 6.2., dcs
 
biens et services necessaires 5 l'ext
cution du Projet. A moins d tre precisV
 
autrement par 6crit, ces biens at ser-
vices seront procur~s par contrat sign6
 
soit par le aouvernament du Maroc soit
 
par I'A.I.D.
 

SECTION 3.2 	Ressources d u B6n0ficiairo
 
Dour l'exicution du Projct
 

(a) Le Bn.ficiaire accepte de fournir
 
ou de faire fournir pour 1'ex6cution du
 



all funds, in addition to the Grant, 

and all other resources required to 

carry out the Project effectively and 

on a timely mranner. 


(h) The r(-sources provided by Grentee 
for the Project will be not less than
the 	 beSno than
quialet wil los 

tha equivalent of U.S. 0!, 
inclu-'ing costs borne on an "in-kind." 
basis. 

SECTION 3.3 	 Project Assistance 

Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion 

Date" (PACD), which is September 30 

17P3., or such other date as the Parties 
may agree to in writing, is the date by 

which the Parti.s estimate that all 
services financed under the Grant will 

have been performed and all !oods 
financed under the Grant will have been 
-. ihed for the Project as contem

plIated in this Agree-ment.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise 


agree in writing, A..,D. will not issue 


or approve documentation which would 


authorize disbursement of the "rant for 


services performed subsequent to the 


PACD or for goods furnished for the 


Project, as contcmplated in this Agree-. 


ment, subsequent tc the PACD. 


(c) Rea'uests for disburs-ent, accom--


panied by necessary supporting docu-


nentation prescribed in Project Imple--


mentation Letters arc to be received by 

.
-%-I bank described in Section.- r 


7.1 no later 	than nine (9) months 


followyino the PA.CD, or such other period 


as AoI.D. agrees to in writing, After 


such period, A.I.D. givingv notice in 


writing to the Grantee2 may at any time 


or times reduce the amount of the Grant 


by all or any part thereof for which 


requests for disbursement, accompanied 


by necessary supporting documentation 


yroscribed in Project Implementation 


Letters, were not received before the 


expiration of said period. 


Projet; tous les fonds., outre le don et
 
toutes les autres ressources requises
 
pour exicuter efficaceient et en temps
 
voulu le Projet.
 

(b) Les ressources fournics par le Be
n ficiaire pour le Proiet ne seront pas
 

inf!rieures A i'6auivalent de dollars
 
E.U. t 3.4)1 . y compris les coits 
support6s sur une base "en nature". 

SECTIM! 3.3 Date d'Achbvemcnt d'assis-.
 
tance au Proiet
 

(a) La "date d'achbvement dassistanc!: 
au Prolet" (DAAP) A savoir le 30 Septcmrhre 
l9S3, ou toute autre date dont les Parti. 
peuvent convenir par icrit, est la dati 

A laquelle les Parties estiment quo tous 
les Services financ6s au titre du Don 

auront _t,. fournis pour l'exicution du 

Preict comae llenvisage le pr6sent Accord, 

(b) A moins que IVA.I.D. n'en convienn,
 

autrement par Acrit, elle ne publiera.ni
 

n approuvera les documentu qui authorise

raient le d]caisscment du Don nour la
 

prestation de services e-6cut~s apr~s la
 
IMAP ou pour des biens fournis aux fins
 

du Projet comme J'envisage le present
 

Accord, apro.s catte date.
 

(c) Les Oenandes de d caissement, ac-

compagn6es des pices justificatives nic
..


cessaires qui'irdiquent les lettres d'ex 

cution du Projet, doivent parvenir a 

la Banque mcntionn6e A la Section 7.1 au 

plus tard neuf (9) mois aprs la DAIP ou 

toute autre priode dont l.A.I.l, convient 

par 6crit. Apres cstte p6riode, !VA.I.n, 

anres avoir envoy6 avis 6crit au B6n#f1

ciatre, pent n'importe quel moment ru-

duire le montant du Don de tout ou par

tic de cc montant pour lecuel les Oe

mandes do d~eaissement accompagn~es des 
pi~ces justificatives n6cessaires qu' 

indiquent les lettres d'ex cution du 

Projet, n'ont pas 4tA reques avant 

!'arriv6e a expiration de la dite PNriodc. 
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ARTICLE 4i Conditions Precedent to ARTICLE 4: Conditions 1 remplir avant 
Disbursement do Dgcaissement 

SECTION 4.1 First Disbursement SECTION 4.1 Premier D6caiscement 

Prior to the first disbursement under Avant le premier d6caissenent effectu6
 
the Grant, or to the issuance by A.I.D. au titre du ")on ou avant J.a publication 
of documentation pursuant to which par I'A.I.D. ('es documents en vertu des
disbursement will be made, the Grantee quels le dricairsement sera fait, le B6-
will, except as the Parties may other- n4ficiaire, A moins quo les Parties n'en 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. e cident autrement par rcrit, fournira A 
in form and substance satisfactory to iA.I.D. sous une forme et dans un fonds 
A.I.D.: tablis a la satisfaction de cette der

niere

(a) A statement of the name of the (a) Une d6claration du nom des personnes
 
persons holding or acting in the office repr~sentant le Bn~ficiaire ou agissant
 
of the Grantee specified in Section 8.2, en son nom comme lindique la Section 1.2
 
and of any additional representatives, et de tout autre repr~sentant, ainsi au'
 
together with a specimen signature of une sipnature specimen de chaque personne
 
each person specified in such statement. dont le nom figure dans la dite d6clara

tion.
 

(b) A schedule for the assignment to (b) Un calcndrier pour l1affectation
 
the project of a minimum of 23 engineers, au projet d'un minimum de 23 ing~nieurs,
 
beginning with the signing of this A commencer des la signature do cot 
.reement, Accord. 

(c) A plan for the traininR of these (c) Un plan pour la sp6cialisation et 
engineers to medium ( .'ter of Science) la formation post universitaires au ni
or advanced (Ph. I.) levels. veau moyen ou avanc6 de ces ing6nieurs. 

(d) A plan for financing construction (4) Un engagement pour le financement
 
and development of the rain research do Vamnagement et la construction de
 
center. la station principale de recherche.
 

(e) ..p-n.for financing the local (e) tn engagement pour supporter les 
operating costs of the project which frais do fonctionnement relatifs au Pro-
will be the rrantee's responsibility. jet qui seront A sa charge. 

(f) A plan for the phased development (f) Un plan de mise an o.-uvre snus form: 
of the program of socio-economic research de phases pour le programme de rech:orche 
to be executed by the Social Science socio-6conomique devant etre ex~cutr par 
Department of the Hassan II Agricultural le Bloc des Sciences 71umaines de !Vins
and Veterinary Institute, including a titut Agronomique et V6t6rinaire Hassan IT, 
detailed budget for the first year of y comrris un budget dtaill pour la pre
activities as well as the procedure for mitre annie des activit~s ainsi que des
 
dishursement directly by 1MAID modalits de procedure pour le rembour
to the Fassan II Agricultural and Vcto'r.- sement direct par I'USAID a l'Institut 
inary Institute of the authorized costs Agronomique et Vgt6rinaire Rassan II des 
associated with agreed activities. coats autorisgs aff~rents aux activit~s 

convenues.
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SECTION 4.2 	Notification SECTIOn 4.2 Notification
 

Uhen A.I.D has determined that the con- Lorsque 1'A.T.D. aura 6tabli que les con
ditions precedent specified in Section ditions mentionn6es A la Section 4.1 ont
 
4.1 have been met, it will promply no- 60 remplies, elle le notifiera rapide
tify the Grantee. ment au Bnficiaire.
 

SECTION 4.3 	Terminal Dates for SECTION 4.3 Dates finales d'Accomplis-

Conditions Precedent sement des Conditions
 

(a) If all of the conditions specified (a) Si toutes les conditions mentionnes 
in Section 4.1 have not been met within 1 la Section 4.1 nont pas W remplies 
180 days from the date of this Agree- dans les ]W0 jours qui suivent la date de 
ment, or such later date as A.ID may signature du prisnt Accord ou a une date 
agree to in writing, X.I.!\; at its ult~rieure dont .'A.T.D. peut convenir 
option, may terminate this "greement par icrit, I'A.I.D. a la facultO de mectr 
by written notice to Grantee, fin au prfsent Accord par avis icrit 

envoy6 au Vn~ficiaire.
 

APTICLE 5 Special Covenants 	 ARTICLE 5 Conventions Spfciales
 

SECTION 5.1 	 Project Evaluation SECTION 5.1 L'7valuation du Projet
 

The Parties agree to establish an Les Parties d~cidant d'itablir un proqf
evaluation program as part of the Proj- ramme d~valuation qui fera partie du 
ect. Except as the Parties otherwise Projet. Sauf indication contraire des 
aurne in writing, the program will Parties par 9crit, le programme cornren
include, during the implementation of dra pendant 1Vcx~cution du Projet et a 
the Project and at une or more points un ou plusieurs moments par la suite
thereafter!
 

(a) Evaluation of progress toward (a) Une 6valuation de 1'6tat d'avance
attainment of the objectives of the ment du Projet.
 
Project. 

'b) Identification and evaluation of (b) L'identification et l4valuation
 
problem areas of constraints which may des problimns ou des contraintes qui
 
inhibit such attainment. Peuvent entraver la r6alisation des ob

jectifs fixes.
 

(c) Assessment of how such information (c) lVvaluation de la manikre dont ces 
may be used to help overcome such observations peuvent tre utilis~es pour 
problems I and contribuer a surmonter ces nroblames 1 et 

(d) evaluation, to the degree feasible, (d) l'valuation dans la mesure du
 
of the overall development impact of possible de !incidence globale du Pro
the Project. Jet sur le d6veloppement.
 

(e) The Ministry of Agriculture and (e) Le Ministire de l'Agriculture et de
 

Agrarian Reform, in collaboration with la PWforme Agraire, en collaboration avec
 

USAID and the American contractor, will !VUSAIDet le contractant Amricain, pro
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proceed with an evaluation consisting 

essentially in measuring whether the 

planning of the entire project and the 

orfaiiizational structures are appropri., 

ate to the projects development. This 

evaluation bill furnish the results on 

which will be based subsequent financ-

inp of the project and extension of the 

contract by cumulative tranches. 


Subsequently, an annual evaluation will 
be undertaken -jointly by the three in-, 
terested narties. An independent team 
will carry out two special evaluations, 
one in the course of the third year of 
the project, the second at thu end of 
the project. The following Factors will 
bn the obiect of a more rigorous study 
than the annual evaluations' 

-timely nomination of the contract 

team ,Iquipe 


-.time-y arrival of required equip-

ment and material financed by the 

United Statcs rovernment 

-.appropriate training program 


--timely nomination of project staff 

by the l-inistry of Agriculture and 

Agrarian Reform 


--allocation and disbursement at the 

required time of appropriate 

financial resources 


ARTICLE 6: Procurement Source 

SECTION 6.1 Foreign Exchange Costs 

Disbursemcnts pursuant to Section 7.1 
will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for 
the Project having their source and 
origin in the United States(Code 00,' of 
the A.I.D. Ceographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or 

contracts entered into for such goods 
or services) ("Poreign Exchange Costs") 


c~dera a une 6valuation consistant essen
tiellement A mesurer si la planification 
de lensemble du projet et les structures 
organisationnell! s s'avLrent appropries 
A la mise en oeuvre du Projet. Cette i.
valuation fournira des r.sultats sur ls-
qucls sera basi le financement ulti-rieur 
du Pro-et et de IVextension du contrat 
sous forme de tranches cumulatives. 

Par la suite, tine ".valuation annuelle
 
s-ia entreprise cn conimum par les trois
 
parties concernies. Une Cquipe indSipei, 
dante proc~dera A deux (valuations sp 
ciales, lVune au cours de la troisiome
 
annie du Projet, la seconde A lissuc lu
 
Projet. Les facteurs suivants feront
 
l'objet d&une 6tude plus rioureusa c'u:
 
les Avaluations annuelles
 

-nomination en temps opportun de
 
contractante ,
 

-arrivoe en temps requis de mati-riel 
finance par le fouvernenent des 
Etats-Unis . 

-programme de formation appropri6
 

-.la nomination en temps opi.ortun Ctt 
Dersonnel du Projet par le :inistrc 
de lAgriculture et de la n$ hrme 
3 rniro. ,
 

--allocation et dbours en temps 
reiuis des ressources financires 
appropri6es. 

ARTICLE 6" Source d7 Achat 

SECTIGN 6.1 Couts en Devises
 

Conform.ment A la Section 7,1, les d~caif-. 
sem2nts seront uniquement utilises pour 
financer les coats des hiens et scrvices 
requis pour Vlexecution du Projet et 
ayant !our source et oriine aux I-Etats-
Unis (Code 000 du Code Gographique d 
V'A.I.D. tel quiil est en vigueur A '?.--
Ioque o ls commandes sont pl.ac(cu; (t 
les march;s passeis dans ces biens ct oer
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except as A.I.D. may otherwise agree in vices) ("Coits cn devises") 5 moins que 
writing, and except as provided in the l'A.ILD. n;en convienne autrement par 

Project Grant Standard Provisions Annex, r.crib: t: a moins quo la Section C.1 (!.) 
Section C.1. (b) Tith respect to marine do I.Annexe sur les dispositions types du 

insurance. Don pour Projet n'en stipule autrement 
quant a lassurance maritime,
 

SECTION 6.2 Local Currency Costs 	 SECTION 6.2 Coits en monnaie locale 

Disbursements pursuant to Section 712 	 Conformr,!ment A la Section 7.2, les d.Icais

will be used cxclusively to finance the sements seront uniquement utilis 6s pour 

costs of goods and services required financer les co6ts des biens et servic:s 

for the Project having their source and, n6cessaire A l'excution du Projet et 

except as A.I.D. may otherwise agree in ayant leur source et, A moins quo l'A.I.D, 
writing, their origin in orocco 	 n'en convicnne autrement par crit, leur 

origine au Maroc. 

ARTICLE 7: Disbursement 	 ARTICLE 7" Dicaissemcnt
 

SECTION 7.1 	Disbursement for Foreipn SECTION 7.1 D6caissenent des Coats en 
Exchange Costs Devises 

(a) After satisfaction of conditions (a) Apr~s avoir rempli avec satisfaction 

precedent, the rantee m.ry: ob-tain dis-- les conitions susmentionn6es le Tt nI5i

bursements of funds under the G7rant for ciaire petit obtcnir lc dcaissemcnt :!es 
the Foreign Exchange Costs of -oods or fonds au titre du Don pour le Financement 

services required for the Project in des co6ts en devises des biens et services 

accordance with the terms of this agree- necessaires h !ex,cution du Projet et cr, 

ment:, by such of the following methods conform6ment aux termes du pr6sent Accord, 

as may be mutually agreed upon- par le jeu Oes m5thodes ci-.apr~s qui out 
5t 	 convenues rd'un commun accord'
 

l, By submitting to A.I.D., with nec-	 1. en pr6sentant A IA.T.D., accompanes 

ensary supporting documentation as 	 des pii ces justificatives n,2cessaires 

prescribed in Project implementation comme le stipulent les lettrcs .1cx&-. 

Letters. (A) requests for rei-iburse- cution du "rojet A) les demandes dc 
mrint for such Roods or services or, remboursemenc de ces biens et services 
(B) requests for AoI.P. to procure ou -) ls Oemandes A 1A.I.Do d'achat 

commodities or services in ,rantee;s des bians at services au nom du MI.

behalf for the Project ' or, neficiaire pour l'exilcution du Pro

jet ou 

2. 	Py requesting A.IoD. to issue Letters 2. en demandant A l'A.I.r,. d'-mettre (!s
 

of Commitment for specified amounts lettres d'engagement pour des r.ontarts
 

(A) to one or more !.9oF. banks, donnAs A) a une ou plusieurs banquus 
satisfactory to A.I.D. comnitting des Etats--Unis, acceptables par IAIP, 
A.I.D, to reimburse such bank or engageant I'A.ID. A romhourser cette 

banks for payments made by them to banque ou ces banques pour les pai<

contractors or suppliers, under ments offectu6s par elle A des entr.2-

Letters of Credit or otherwise, for preneurs on fournisseurs, dans If
 

such goods or services,, or (B) cadre e'une lettre do credit par ex-



directly to one or more contractors 

or suppliers conmitting A.I.D. to 

pay such contractors or suppliurs 


for such goods or services, 


(b) tanking charges incurred by Grantee 

in connection with Letters of Commitment 

and Letters of Credit will be financed 

under the Grant unless Grantee instructs 

A.I.D. to the contrary. Such other 

charges as the Parties may aqree to may 

also be financed under the Qrant. 


SECTION 7.2 	Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Crante may obtain d3--

bursemnts of funds under the Grant for 

Local Currency Costs required for the 

Projuct in accordance with the terms of 

this Agreement, by submitting to A.I.D., 

with necessary supporting documentation 

as prescribed in Project Implementation 

Letters, reauests to finance such costs. 


It is expected that local currency re-

quired for the program of socio-"economic 


research described in Annex I Section B 
will be disbursed directly by USAID to 
the Hassan II AgriculturZ and Veteri-
nary Institute followinR procedures 
jointly agrced as stated in project 
implementation lettars. 

(h) The local currency needed for such 

disbursements may be obtained by AMIO. 

The U.S. dollar equivalent of the local 

currency made available hereunder will 

be the amount of U.S. dollars required 

by A.I.D. to obtain the local currency. 


emple, pour lachat de ces biens et
 
services ou B) directement A un ou
 
plusieurs entreprenuurs ou fournis

seurs engagcant l'A.I.D. a payer ces
 
entrepreneurs ou fournisseurs pour
 
l'achat de ces biens et scrvices.
 

(b) Les frais bancaires encourus nar W 
B0n5ficiaire pour ce qui est des lettras 
d'engalement et des lttres He credit 
seront finances au titre du Don i moins 
que le B6nficiaire ninstruise IA.IR 
de faire le contraire. Les autros frais 
dont les Parties peuvent convenir, 
peuvent rgalc'ent tre finances dans Ic! 
cadre du Doa. 

SECTION 7.2 	Shcaissement pour le
 
Financement des co6ts an
 

!onnaie Locale
 

(a) Apr~s avoir rempli avec satisfaction 
les conditions susmentionnies .e BOns
ficiaire peut obtcnir les d6caissements 
des fonds au titre du Don pour le finan.
cement des coats en monnaie locale nMccs
saires a !7 ex6cution du Projet conform!
ment aux trmes du nrisent Accord en 
soumettant A I'A.I.D. les dKmandes de fM-. 
nancenent ie cos codts accompagnies des 

piiccs justificatives requises commo N 
stipulent ls lettres d'ex6cution du 
Prol et. 

I! est nrviw que les monnaics locales re
quiscs pour lo programme de recherche 
socio--6conomique dicrit dans l'Annexc T 
Section A seront d~caiss~es directement 
par IUSAID a I)Institut Agronomique at 
Vt6rinair assan I conformiment aux 
proc6dures coniointement convenues comme 
stipul6 dens les lettres d'exicution du 
Projetn 

(b) La monnaie locale raquise pour ces
 
dicaissements peut atre obtenue par !7AID.
 
L'4quivalent en dollars de la monnaic
 
locale rendue disponible au titre du Pon
 
sera le montant en dollars E.U. requis
 
par 1A.I.D. pour obtenir la monnaie lo
cale
 



SECTION 7.3 Other Forms oF Disbursement SECTION 7,3 Autres formes de DLcaissem'wnt 

Disbursements of the Grant may also be Les d caissements du Don peuvent 6i-alement 
made through such otJer means as the sveffectucr par d'autres moycns dont !us 
Parties may agree to in writing. Parties peuvent convenir par 6crit., 

T!CLr' 8•-. Miscellaneous "7.TIC,r I- Divers 

SECTION 8.1 Communications SECTION B.1 Communications
 

Any notice, request, document, or other Tout avis dernandle, doctment ou autre
 
conrnlunication subrtitt.( by either Party communication rr6sent6 par 6crit, t !-
to the other under this Agreement will gramme ou par cable sera consid.rr comiTfe 

be in writing or by telegram or cable, remis or, envoy6 lorsqu'il parviendra a In 
and will be deemed duly given or sent partie int/iress6e A 17adressc ci-aprLs. 
when delivered to such party at the 
followin; addresses 

° 
To the Grantee Au B6.n6ficiaire' 

*f -r 
k. Adre-,sei
 

Projet Aridoculture -. TD.R.A. Pro et Aridoculture -- DR.A.
 
instre rie l2Agriculturo et de Ministere de lI'Agriculture et do
 

l:a R~forme Agraire la Prforne Apraire 
Quartier Administratif Ouartier Administratif
 
Rabat, 3.forocco Rabat., Maroc
 

Alternate address for cables. 31005M Adresse TI graphique- 31on5i 

To A.!.D.- A lA.IoD.. 

fail Address, Adresse:
 

United States AI.D. .'lission to United Stntes At.D. Mission to 
Norocco Morocco
 

137, Avenue Allal Ben Abdnllah 137, Avenue Allal Den Abdallah 
Rabat, Morocco Rabat. !aroc 

Alternate address for cables: Adresse Thl5graphioue: 

Other Addresses may be substituted for DWautres adresses peuvent remplacer l'.-id
the above upon the gziving of notice. resse ci.-dessus sur avis de lintgressr. 
The Grantee, in addition will provide Do plus, In T~n6ficiaire fournira A In 
the USAID 'ission with a copy of each Mission e 1'USAID/Rabat une copie de 
cnmaunication sent to A.I,)./..Tashington chaque co!munication envoy e a IVA.I.D./
 

T-ashington 

SECTIO1 10.2 Representatives SECTIOHq 8.? ,epr6sentants
 

For a.l! purposes relevant to this Agree- Aux fins do pr6sent Accord, le B6nfi-



mont, rhe Crantcec ril1 
tho individuil holdinfg 
of fic:: of *'Inintor of 

.~'rarian re foT rmrnd1 A 

he representedl iw 

or actinp in the 
A ,ricu~turo an-.! 
Ik -. 1 il h!o rtep--

roscnt,-]1 wb thle ifl(I.vill] lzoidt~m. or: 
actin.; of irmo Dir, ctor,i thooffiu 

e-arh of whom, 1-y vritu..- IO may 

iw~ mntc;deitional. rtopr.!s -nt'-.tivc-,. for 
:il1l purpostos coth'r t',ian onrc~cin. the 
-owor untler ."ection 2. 1. tn rw.Tisc ci-
c.--lents of the :'nbiificct cc r int ion in 

.1Cox I 7he nm-s ft: rcpr-s'n--
t ';of tbc rrnni:e'2 i..thi z~ncim-n 

-ignntzzros., will] TI- pirovidic-.1 to P.. I , P., 
1m~hmay accr-pt fi -July nuthorize'c -my) 

iT~ t'i~m~nt bmsch vsnta,-~fl(~ rapFr.

~iv~sin h.OcPut;io of 1.,
r~o~ 

-:tin t , un.tii1 r-coipnt of writtt--r notice 
ot .reora~t-Inn nzL !I1hir utoriy.rec.-Ttion 

f-CT10'T P - 3 	 't;andarr 'Proxicimn ,nnex 

A"Project (Irint Stnmn'qar' Provisions 

Aflfux': (A'nncx 2) As mt'ci 1.to incl 
!:rn part of this " reomont 

?K'J'.4 L.-ngtmac of 

This .re.rntis prolmr,,il in both 
Fnglish and rrcnch. In th-c cvnnt offrnncnis. Pm ncs 4.mwbipliI ti- ontre los I 

17:1d'iZUi.ty betwccm theo v.rsin. thc. 

En" 11Th version will control. 

TN TITTTE )r 'TWP(Fp , th1,)e -~'o' of,1 

"orocco and thu rill taites; of America, 

enrci actina tro-3,1- it3 Oulv aut-horized 
rei~Qnati~, ave causc' t'vir A-ree-

ment to le signed in thr~ir names andl 
delivered n-, of thle dav and mlr~ Fret 

alhove ,Tritten. 

clairn sern reprilscnt6 par une personne 
orcupant lo' posto de~ ou agissant aui nom 
dui (1-o~od~ et la1'Mriculture dto 
P~forme A'-rairo., at lVA.IJ). sera repr&; 
cntll pir tUirc. licroonno occunnt le postc 
'Ie ou a-i~san~t rour le compte duinr~ 
taur de0 "ission, chicn :1oux pouvont - p~ir 
-tvis crit. ditig-ner O'nutros represcn
tants Ai toiites los fins nutrcs qt.,t rello:, 

V oxerc. r 1,- pouvoir an tiMr l 
Section 2.1 1.d rCviscr los 6)I'hionts de il. 
',lsrrirntion .- .ario Ail'Annex o 

novis di.s r,2!r,: ontqntf d-u JV~rficialro 
accomon,-ni-s 1Jr nign.aturiz-s, sn:cimr n soron?: 
com"muiiquss 'i lA.I.TX cui pcout acccpt.:r 
CoinNr'c kdurnent i.ri~o n ' mporth: que InA 
trumont sign6 pnr ces rzopre sent mits cn 

-application du prr~sont ~.ccord iusqu~n 
do 1.avis Ccrit Oo rivfoention 

9 B ,CTIn-1 P.. 3 	 Annoxc relativo aux cisno
sitions stanr'ard 

ITh "Apncm rclntive any dispositilons 
stnndard ri',-Jisn'nt lo Don pour i'rojot: 
"Anrio;%" (...': 2) figtmre cfi-Joint au 

rwrCsc.n~t Acc-rd -,t fnit pnrtic. 

V'j.mcn ibo1lA do 1'AccordE'.TON 

Lc pr~sent -ccordj cst riidipv, on --iiglnis ot: 

lomix voergions, in 
Fora Mi. 

"POT rT' O"T I 
;tnt- 1'nis I'riu 
I 'i;term;'dinir.- tie 

r:. ont 7-1,!?ir: 

vcrqion'nngl..iso soul

rP6nf Lciairo ,.t lug; 
. chancun a:'srt'm 

son roprl e,,ntrrit dr.:r 
c lo pr&i-;.nt .': 

;.n L---r nom~ ot 1.ont felt- rerwttre 7 In 
a;.:'I en 5vs ntone. 

tT'.Tptr .. ~ 1'i.~c 	 P'i u~ ) %.O i 




